CHORALIS CONSTANTINUS 500

A HABSBURG CSASZARI UDVAR ENEKES SZERTARTASAI A 15-16. SZAZADI GYAKORLAT ALAPJAN
VOCAL LITURGICAL MUSIC IN THE HABSBURG IMPERIAL COURT ACCORDING TO 15TH AND 16TH-CENTURY PRACTICES

Introitus — Heinrich Isaac: Iustus ut palma (Choralis Constantinus 111.)

Kyrie — Heinrich Isaac: XIX. Missa de Martyribus

Gradnale — Os iusti (Graduale Pataviense, fol. 159v)

Allelnia — Heinrich Isaac: Laetamini in Démino (Choralis Constantinus II1.)
Offertorium — In virtute tua (Graduale Pataviense, fol. 149)
Sanctus — Heinrich Isaac: XIX. Missa de Martyribus
Agnus Dei — Heinrich Isaac: XIX. Missa de Martyribus
Commmunio — Heinrich Isaac: Posuisti Démine (Choralis Constantinus 111.)

Exitus — Jacob Obrecht: Benedicamus in laude

S. Tiburcii, Martyris

Introitus

Tustus ut palma florébit: sicut
cedrus Libani multiplicabitur:
plantatus in domo Démini, in
atriis domus Dei nostti.

Ps. Bonum est confitéri
Domino: et psallere némini
tuo, Altissime.

Gloria Patri et Filio et Spirftui
Sancto sicut erat in principio
et nunc et semper et in
seecula seculorum. Amen.

Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Christe, eléison.
Christe, eléison.
Christe, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

Graduale
Os iusti meditabitur
sapiéntiam et lingua eius

Szt. Anna Templom (2009. augusztus 11., 17.15)
Introitus

Virul majd az igaz, mint a
palma, gyarapszik, mint a
Libanon cédrusa; el vannak
6k tltetve az Ur haziban,
Istentink hazanak udvaraiban.
Ps. J6 dolog az Urat dicsérni,
nevednek, 6 Felséges, éneket
zengent.

Dics6ség az Atyanak és
Fiunak és Szentlélek
Istennek. Miképpen
kezdetben vala, most és
mindenkor és mindérokkon
orokké. Amen.

Uram, irgalmazy!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Krisztus, kegyelmezz!
Krisztus, kegyelmezz!
Krisztus, kegyelmezz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!

Graduale
Bocsességet beszél az igaznak
szaja, és igazsagot szol

St. Anna’s Church (11. August, 2009. at 5.15 PM)
Introitus

The righteous shall flourish
like a palm-tree: and shall
spread abroad like a cedar in
Libanus. Such as are planted
in the house of the Lord:
shall flourish in the courts of
the house of our God.

Ps. It is a good thing to give
thanks unto the Lord: and to
sing praises unto thy Name,
O most Highest.

Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy
Ghost. As it was in the
beginning, is now, and ever
shall be, world without end.
Amen.

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Gradunale
The mouth of the righteous
is exercised in wisdom: and



loquétur iudicium.
V) Lex Dei eius in corde
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V) Latabitur iustus in V) Vigad majd az igaz az

Doémino, et sperabit in eo, et Urban, és bizik benne, és

laudabuntur omnes recti
corde.

Offertorinm

In virtate tua, Domine,
leetabitur iustus, et super
salutare tuum exsultabit
veheménter: desidérium
anima eius tribuisti el.

Sanctus, sanctus, sanctus
Doéminus Deus Sabaoth.
Pleni sunt cali et terra gloria
tua.

Hosanna in excélsis.
Benedictus qui venit in
nomine Domini.

Hosanna in excélsis.

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.
Agnus Det, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.
Agnus Det, qui tollis peccata
mundi: dona nobis pacem.

Communio

Posuisti Démine in capite
eius corénam de lapide
pretioso.

Ddmine, in virtite tua letabitur
rex et super salutare tunm
excsaltabit veheménter.

dicsekedhetnek mind az
egyenes sziviek.

Offertorinm

Uram, a te er6dben vigad a
Kiraly, és szabaditasodon
hangosan ujjong. Szive
kivansagat megadtad néki.

Szent vagy, szent vagy, szent
vagy, mindenség Ura, Istene.
Dicséséged betolti a mennyet
és a foldet.

Hozsanna a magassagban.
Aldott, aki jon az Ur
nevében.

Hozsanna a magassagban.

Isten Bdrdnya, te elveszed a
vilag buneit: irgalmazz
nekiink.

Isten Baranya, te elveszed a
vilag blineit: irgalmazz
nekiink.

Isten Baranya, te elveszed a
vilag blneit: adj nekink
békét.

Communio

Fejére Uram, dragakébol
koronat helyeztél.

Uram, a te erddben vigad a
Kirily, és szabaditasodon
hangosan ujjong.

Szive kivdansdagat megadtad néki,

his tongue will be talking of
judgement.

V) The law of his God is in
his heart: and his goings shall
not slide.

V) The just shall rejoice in
the Lord, and shall hope in
him: and all the upright in

heart shall be praised.

Offertorinm

In thy strength, O Lord, the
king shall joy; and in thy
salvation he shall rejoice
exceedingly. Thou hast given
him his heart’s desire.

Holy, Holy, Holy

Lord God of Hosts.

Heaven and earth are filled
with your glory.

Hosanna in the highest.
Blessed is He Who comes in
the Name of the Lord.
Hosanna in the highest.

Lamb of God, Who take away
the sins of the world, have
mercy on us.

Lamb of God, Who take
away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, Who take
away the sins of the world,
grant us peace.

Commmnnio

Thou hast set on his head a
crown of precious stones.

In thy strength, O Lord, the king
shall joy; and in thy salvation be
shall rejoice exceedingly.

Thon hast given him his heart's



Desidérinm cordis eius tribuisti ei
et voluntdite labidrum eins non
frauddsti eum.

Viitam pétiit a te et tribuisti ei
longitiidinen diérnm in saculum,
et in saculum secull.

Magna est gloria eins in salutiri
tno gloriam et magnum decdrem
impones super eun.

Qudniam dabis eunr in
benedictionem in seculum secul
leetificdbis enm in gdudio cum
vultu tuo.

Qudniam rex sperat in Démino et
in misericordia Altissimi non
commovébitur.

Exaltare, Ddmine, in virtite tua
cantdbinmus et psallémus virtiites
tnas.

Motetta

Benedicamus in laude Iesu,
qui sue matri Mariz benedixit
in eternum Doémine.

és ajkdnak. kéréseit nem tagadtad
meg tole.

Eletet kért toled, és megadtad
néki, a napok. teljességét orikké és
mindirokkin Grokké.

Nagy az 7 dicsdsége a te
szabaditasodban, dicsdséget és
nagy ékességet tesel red.

Mert dlddssa teszed ot
sxdzadoknak sgdazadain
keresztiil, megiddmitod it a te
arcodnak rimevel.

Mert a Kirly az Urban bizik, é5
a Folségesnek irgalmassdagaban
meg nem rendil.

Emelked) fel, Uram, erédben! Mi
énekliink és zengiik a te
hatalmadat!

Motetta

desire: and hast not withholden
from him the will of his lips.

He asked life of thee: and thou
hast given him length of days for
ever and ever.

His glory is great in thy salvation:
Zlory and great beauty shalt thou
lay upon hin.

For thou shalt give hin to be a
blessing for ever and ever: thou
shalt matke him joyful in gladness
with thy countenance.

For the king hopeth in the Lord:
and through the mercy of the most
High he shall not be moved.

Be thou excalted, O 1.ord, in thy
own strength: we will sing and
praise thy power.

Motetta
Let us bless Jesus (trope: in
praise, who blessed his

mother Mary forever) the
Lord.
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